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THE ARTICLE

APTHUKIIb — TPAMMAaTUY€CKUN D/IEMEHT, BBICTYIIAIOIINU B SI3bIKE B
BUJe CTy>KeOHOTO c/10Ba WTu aPpPUKCa U CITyKALIUU 17151
BBIDAKEHUST KAaTeTOpHUHU omnpeneIeHHOCTH —
HeoTpeJieIeHHOCTH

ApTHUKIIB B OOTBUITUHCTBE SI3BIKOB — OTAEbHOE CITy)XKeOHOEe CJIOBO,
CTOsIIIlee B MPENO3UIIMU K UMeHU (/T UMEHHOM I'PYIIIe), U Y)Ke B
AHTUYIHBIX TPAMMATHKAX OH BBIZEJISI/ICS KaK 0C00ast 4YacCTh pPeyH.

TpaauiiOHHO BBIJE/ISIOT ABa APTUKIIA: OIIpeie/ieHHbIHN the u
HeoIpeaeeHHbIN a(n).

PazHOOOpasye KOHKPETHOTO YIIOTpeOIeHHsT AaPTUKJIISL BBITEKAeT
13 ero OCHOBHOU (PyHKIIMM — OBITh CPeICTBOM CUTYaTUBHOU
nHPoOpMau. AKTya/TM3UPYS ITOHSITHE, BRIPAXKEHHOE
CYILeCTBUTE/TbHBIM, aPTUKJ/Ib IIPUBOJUT €T0 B COOTBETCTBHE C
Ka)KIOM TaHHOMW CUTyale B 3aBUCUMOCTHU OT CyO'b€KTHBHOTO
HaMepeHUs ropopsiero. He mepemaBast CHHTaKCHYECKUX
OTHOIIIeHWH UMEHU B MpeII0KeHUH, apTUKJIb, OHAKO, TIepeiaeT
OoJiee OTB/IeYeHHbIE OTHOILIIEHHUsI UMEeHU B TEKCTe: BBeJleHUe
HOBOT'O M/TM YKa3aHMe Ha aHAaPOPUIHOCTD, 3HAYEHHE
00001IIeHHOI'0 KJIacca U T.JI.



Mopdonornyeckmne, CHHTAaKCHIe€CKHEe U CeMaHTUYECKH e
MPU3HAKU aPTUKIIA

Mopd¢onorngeckuii Mpu3HaK - CIY>KeOHbBIN xapakTep apTukis. Haauame
APTUKJIS I1epes, CJIOBOM HJIU C/IOBOCOYETaHUEM O3HA4YaeT, YTO 3TO CJIOBO
SIBJISIETCSI CYILeCTBUTETbHBIM, a C/IOBOCOYETAHME — CYOCTAaHTUBHBIM. APTUKITH
— OCHOBHOM (pOpMaIbHBIN MMOKA3aTeTh HMEHHU CYIIeCTBUTETHFHOTO U B 3TOM
3aKTI0YaeTCst ero Mopdoiorudeckas pob.

CuHTaKCH4YeCKU NPU3HAK AQPTUKJIIA - QYHKIIUS MapKepa JIeBOM I'PaHULIbI
IPYHIIBI CYLECTBUTEIBHOTO. APTHUKJ/Ib MOXXET OCYLLEeCTBIISATh TAKXKe
aHadOpUYECKYI0 WU MPeABaPSIONIyIO CBsI3b. AHaPpOpPHUUECKU AaPTUKITH
UrpaeT OOJBINYIO POTb B OPTaHU3ALUY CBI3HOTO TEKCTA, OCYIIECTBJISISI CBSI3b
MeXX/Iy CAaMOCTOSITeTbHBIMU TIpeiokeHUsiMU: There came a man into the
room. The man was tall and handsome.

CeMaHTHYeCKUY MPU3HAK APTUKJIA - KaK U IPyrue HelmoJIHO3HA4YHbIe CJIOBA,
APTUKJIM He JIMIIEHbI 3HAa4YeHVs1, [I03TOMY U OTCYTCTBHE aPTUKJIS TAKOKe
CTAQHOBUTCS 3HAUMMbIM. O HaKO 3HaUeHHe apTUKJIei KpaliHe OTB/IeYeHHO:
OHY HUYEro He Ha3bIBAIOT, a JIUIIb TaK WU MHAYe XapaKTepPU3yIOT 3HaYeHHe
CYL€CTBUTE/IbBHOI'O UJIU CYLLECTBUTE/IBLHOIO C OIIpeJie/IEHUEM.



ONMPERENEHHbLIN APTUKNb
THE DEFINITE FRTICLE

OmnpeneneHHbINM AQPTUKIIb — APTUKJIb, UHAUBUIYATU3UPYIOLIUNA U
KOHKPETU3UPYIOLIWI; OH XapaKTepUsyeT IpeaMeT KaK OTIMYHBIN OT
APYTUX, e IMHUYHBINA, MTHAUBUAYaTbHBIN MIHM 0COOEHHBIN. TOTBKO C
MTOMOIIIBIO OTIpeZie/IeHHOTO aPTUKJIS IIPeIMeT MOXKeT ObITh IpeCTaB/IeH
KaK KOHKPETHBIU IpeaIMeT pealbHOU AeCTBUTE/IbHOCTH.

MHorzaa 310 3HaYeHUe HAa3bIBAIOT UAEHTUPHUIMPYIOUINM,
onpee/IaolIAM, BbIZeITIOMUM. VneHTudUKaIvs co3aeTcs mpu
MOBTOPHO HOMHHAIIUM ITPEIMETA, y)Ke BBeZIEHHOTO B TOBECTBOBAHUE:
There once lived a king. The king was cruel and heartless.

W aeHTuduiipyemsbIii mpeiMeT MOXXeT ObITh U3BECTEH U3 KOHTEKCTa, B
KOTOPOM ynoTpebisieTcsi, T/TaBHIM 0O6pa3oM Garogaps
orpannunTenbHoMy onpefenennto: Charlie didn’t notice the man
WI‘II)O had come up behind him.

[IpenmeT MoXkeT NAeHTUGUIIMPOBATHCS CAMOM CUTYyal[UeN OOIIeHMS:
Eric walked across the room and stared out the window.
OmnpeneneHHbIN APTHUKIIb YIIOTPeO/ISIeTCsT TAK)Ke IMTPHU 0003HAYEHH U TaK
Ha3bIBa€MbIX €IMHCTBEHHBIX B CBOEM pOjie IIpeIMeTOB, TaKuX, Kak the
sun, the moon, the earth, the sky etc.



O6maeHTUPUITUPYIONIEM 3HaYeHUU OHPeIe IEHHOTO
APTUKJISI MO)KHO TOBOPHUTH U B T€X C/Iy4asiX, KOraa
CYILIeCTBUTE/IbHOE TIepeJlaeT 3HaUeHHe BCero Kjaacca
AAaHHBIX TIpeaMeTOoB, HanpuMmep: The tiger is a
dangerous animal. B ganHOM cityyae mpoucxomuT
UaAeHTUPUKALIVS He OTAe/IbHOTO IPeIMeTa, a BCero
KJIacca TpegMeTOB B LIe/IOM. JTO 3HaYeHHe
omnpeze/IeHHOTO apTUKJISI OOBIYHO HAa3bIBAIOT
00001mamIuM. MOXXHO TIpeITioI0)KHUTh, YTO
o0oOIIaoNIee 3HAYEeHNE — DTO BApUAHT OCHOBHOTO
UIeHTUPUITNPYIOINIero 3Ha4eHus1. Ec/iv B mpeaioKeHUH
YIIOMHHAIOTCSI XapaKTepHbIe YePThl, TO OHU COCTAB/ISIIOT
He MHAWBHIya/IbHbIe 0COOEHHOCTH IpeaMeTa, a
CBOMCTBO Bcero Kjacca, HanpuMep: The potato, which
was the principal foodstuff in Peru, was unknown in
Mexico.



Heoe manHbIii crtocob 0000IeHMsT BO3SMOYXKEH TOJIBKO
IJIsI CYLIleCTBUTE/TbHBIX TPeAMETHBIX, T.e.
ncuncasieMpix. OTBIeYeHHbIEe U BellleCTBeHHbIe
(HeMcUMCIsIeMblIe) CYIIeCTBUTE/IbHbIE IePeIaloT
MOHSTHE HanboJjiee 06001eHHBIM 00pa30M TOI/Ia,
KOT/Ia OHM BBICTYTAIOT 0e3 apTukKJA. [Ipu
CYILIIeCTBUTE/TbHBIX, BBIOTHSIIOMINX PYHKITHIO
MO/AJIeKaIero, 0000IIAIOITHNN apTUKIIb
ynoTpeObisieTcs B TeX C/Iydasix, KOrja B
peIOKEHUSIX TAeTCsI OMUCAHMEe TeX WJIU UHBIX
XapaKTePHbBIX YEPT, CBOMCTB BCETO KJIaCcCa JAHHBIX
IIpeaMeTOB (CylecTB, SIBIeHU):

The forest shelters numerous fur-bearing animals.

The gull builds its nest on rocks.




HEOINPEJAEJIEHHBIN APTUK/ID
THE INDEFINITE ARTICLE

OCHOBHBIM 3Ha4eHHEM Heonpeae/IeHHOTO aPTUKIIA SIB/ISIeTCS
Knaccupunupyonee 3HadveHue. HeornpezgeneHHbIN apTUKITB, TaK
Ke KaK U OoTipeZie/IeHHBIN, MOYKeT YKa3bIBaTh Ha OJUH KOHKPETHbIHN
IpeiMeT, HO DTOT MpeAMET He BhIJIe/IsIeTCs U3 KJIacca eMy MoJ00HbBIX, U
He OTOXXIECTBJISIeTCS C Y)Ke N3BECTHBIM C/TYLIAMIIeMY ITpeIMeTOM, a,
HA000POT, MpeICTaB/IeH KaK OAWH U3 ITPeAMeTOB JAaHHOTO KJIacca:
There is a hill behind our house.

HeomnpeneneHHbI apTHUK/Ib MOXXET UMETh U 0000IIaoIIee 3HaYeHHUe,
KOTOPOe c/ieflyeT pacCMaTPHUBaTh KAK BAPUAHT OCHOBHOTI'O
KJIaCCU(PUITAPYIOUIET0o 3HAYeHMA, TaK KaK 3TO 3HAaYeHHe
peasi3yeTcs TOJIBKO B IIPeII0KEHHUSIX, BRIPAKAIOIINX A0CTPAKTHYIO
knaccudpukanuio: A swan is more beautiful than a goose.



HeonpeaeneHHBIN apTHKIB Taloke YIIOTPEOAIETCS C
MMeHaMH COOCTBEHHBIMU, KOTZIa UMeeTCsI B BUy He
omnpezie/ieHHOe KOHKPETHOE JIMIIO, a TI000e JINIIO N3 KaKOH-
nn6o cembH, poga: When a Forsyte was engaged,
married or born, all the Forsytes were present
(Galswarthy).

HeomnpeaeneHHBI apTHUKJ/Ib ITOKA3bIBAE€T, YTO UMSI
CylieCTBUTeTbHOe 0O003HavyaeT /11000 mpeMer,
MPUHA/JIEKAIINN JAHHOMY KJIACCY MPeIMETOB
neNCTBUTETLHOCTH.

HeomnpeneneHHbIN apTHUKIIb JA€T CYIIeCTBUTETbHOMY
XapaKTepHUCTHUKY MPUHIIUITHATBHO UHYIO, YeM
orpeie/IeHHbIM WIN OTCYTCTBUE apTUKIsA. CpaBHUTE
ynoTpeOb/ieHre OJHOTO M TOTO )K€ CYIIeCTBUTE/TBHOTO C
omnpezie/IeHHbIM U HeolpeAe/IeHHbIM apTUKJ/IEM, d TAKKe
0e3 apTUKJIS:



- After a time, when they had walked for a short
distance and returned, they sat down beside a
timber which they found half buried in the
sand. Rita began asking Dave to talk about
Spain. He looked up at Rita with a grin. “ Have I
ever told you about the time I worked on the
Northern Pacific? “ Asking Dave to talk about
Spain was time wasted. (Saxton ). B
MIPUBEIEHHOM pUMepe a time — 3TO
HEKOTOPOEe KOJIMYECTBO, TIPOMEXYTOK BpeMeHH,
the time - To Bpems, korza /lefiB paboTas Ha
CeBepHoM TUX0OKeaHCKOM Xene3sHou Jopore,
time — BpeMs1 B HauOoJiee 0011IeM 3HaYeHHH.




ApTHKITH, KaK IIPAaBUJIO, HE YIIOTPebAIeTCs Tepen
CYIeCTBUTETbHBIMU, 0003HAYAOITUMHU aOCTPAaKTHOE
MOHSTHE WIH BEIIeCTBO, XOTSA U B OTHX C/Ty4asiX BO3MOYXHBI
KaK OIpeZe/IeHHbIW, TaK U HeollpeAe/1eHHbIU aPTHUKIIb:
Silence hung over the valley. “Tess, “he said in a
preparatory tone after a silence. B ranaom npumepe
CyllleCTBUTEIbHOE 0e3 apTHKJIISI UMeeT Oojiee aOCTpaKTHOE
3HAYeHHe, YeM TO YK€ CYILIeCTBUTETbHOE C
HeoTIpeZie/IEHHbIM aPTUKJIEM: B TIEPBOM C/Ty4ae — 3TO
«MUWUHA», BO BTOPOM — «NAy3a», «Moa4aHue». Y
BellleCTBEHHBIX CYI[eCTBUTEbHBIX OTCYTCTBHE aPTHUKIJISI
BBI3BAHO T€M, YTO MHIWUBHAYya/TU3alIHsI OOBIYHO He HY)KHA
11 HeBo3MoXkHa: It was not built of brick or lofty stone,
but of wood and plaster.

OTCyTCTBYE apTHUKJIA Y IPEIMETHBIX CYIIeCTBUTETbHBIX B
eIMTHCTBEHHOM YHCJIe — IB/IeHHe PeIKoe U Bceraa
CBUZETEILCTBYET 00 OTCYTCTBUH ITPeAMETHOM
OTHECEHHOCTH, OTPaHUYEeHHOCTH pedepeHTa.



UM ITPUJIATATEJIBHOE THE ADJECTIVE

[IpurararenbHOE — TEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM
KJIaCC ITpeIUKATHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIIX
HEeIIPOLIeCCYaIbHbINA ITPpU3HAK (CBOMCTBO)
npeaMeTa, COOBITHS WJIH APYTroro MpyU3HaKa,
o003HayeHHOTO NMeHeM. [ [pumaraTenpbHOe
o003HavYaeT 1100 Ka4yeCTBEeHHbIH MPU3HAK
IpeMeTa, BHe ero OTHOIIEeHHS K IPyTUM
peaMeTaM, COOBITHSM HTH ITPU3HAKaAM, TH00
NMPHU3HAK OTHOCUTETbHBIN, 0003HAYAIOIIH
CBOMCTBO MpeJMeTa Yepes ero OTHOIIIeHHE K
IpyTroMy IpeaMeTy, TPHU3HAKY, COOBITHUIO.
CeMaHTHYeCKOM OCHOBOM IMPUIAraTe/;IbHOTO
SIBJISIETCS TTIOHSTHE Ka4eCcTBa.



KadecTBeHHBII TPpU3HAK TOMUHUPYET B 3HAYE€HUH
IIpUJIaraTe IbHOTO, KOTOPOE JIETKO Pa3BUBAeT
KauecTBeHHbIe ceMbl. [IpriaraTenbHOe caMo 1o cebe He
MMeeT JeHOTAIlUH Y COOTHOCHUTCS C TeHOTAaTaMH TOJTBKO
yepe3 MOCPEACTBO ONPeIeIIeMOTO UM
CyllecTBUTe/MbHOTO. [ [priaraTresbHOe ceMaHTUYECKH
CBSI3QHO C CyLIeCTBUTE/IbHBIM. JTA CBSI3b
OCYIIEeCTBIISIETCS IBYMSI CITOCOOAMU:;

1) IpUJIaraTeJbHOE BBICTYIAEeT JUO0 KaK ompeeeHHe
IIPH CYIIeCTBUTETbHOM, 00pa3yst aTpHOYTHBHYIO
KOHCTPYKIIUIO;

2) mpujiaraTe/ibHOE BbICTYIIAeT KaK IIPeIHKaT MIH YaCTh
IpeJuKaTa, CoOeJUHSASCH C CyLeCTBUTE/IbHBIM Yepes
IJ1aroJsi CBs3Ky. I IpusHak

aTpUOYTUBHOCTH /TIPEIUKATUBHOCTH YaCTO BBOJST B
oIpele/ieHre MPUIaraTeJ;IbHOTroO KakK ero OCHOBHYIO
(PYHKIIMOHATBHYIO OCOO€HHOCTb.



ViMeHa npunaratenbHble B aHIMUNCKOM-A3biKe He
N3MEHSAIOTCA HU MO podaM, HU Mo Yucnam, H1U No nagexam.
iMeHa npunaratenbHble MOryT U3MEHATLCA TOSbKO MO
cteneHAM cpaBHeHus: long, longer, the longest.

MMeHa npunaratensHble ObIBalOT NPOCTLIE U

npoussogHble. K npocTbiM OTHOCATCA CnoBa, He UMetoLlne
B CBOEM cocTaBe HU cydppurKCOoB, HM NpednKkcos: big, short,
red, etc.

K npon3BogHbIM MMeHa npunaraTenbHbIM OTHOCATCSA
npunaraTtesfibHble, MMeloLLe B CBOEM COCTaBe Cy(pdUKChI
nnn npeduKkcobl, NN ogQHOBPEMEHHO U Te 1 gpyrue: natural,
Incorrect, unnatural, etc.

Haunbornee xapaktepHble cydduKchl npunaratenbHbIX:



ful =useful, doubtful,

less — helpless, useless,

ous — famous, dangerous,

al — formal, central,

fble, ible — eatable, accessible

K Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM npedukcam
npunaratenbHblIX OTHOCATCS:

un — unhappy

In — incomplete

HekoTopble MeHa npunaratenbHble ABMAKTCS
COCTaBHbIMWU 1 06pa3yoTCcHa U3 ABYX CIIOB:
dark-blue, snow-white



[IpynararenbHOE KaK 4YaCTh PEYU XaPAKTEPU3YETCS
omnpezie/;IeHHBIMU I'PAaMMaTUYeCKUMU popMaMu. IDTO, TIPEXe
Bcero — crnenudpuideckre cyPpPuKChbI, KOTOPHIE
YCTaHAB/IMBAIOT MOPPOIOTHIECKUH CTATYC
IpUjiaraTe/IbHOrO Ha CJIOBOOOPAa30BaTEIbHOM YPOBHE.
CroBou3MeHUTE TbHBbIE POPMBI ITPEJICTAB/IEHbBI B pa3psijie
MpUJIaraTe/IbHBIX TOJBKO /IS epeiady FPaMMaTHYeCKOM
KaTeropuu cTerneHe cpaBHeHus. MI3BecTHO, 4YTO
MpuJIaraTe/ibHble 0OPA3yIOT CTEIIeHU CPAaBHEHHUS C MTOMOIIBIO
cydduKcoB - er, - est, a TaKKe CJIOB more, most.
CyddukcanpHbie 00pa30BaHMS — 3TO CHHTETHYIECKHEe
Mopdoorudeckrie popmMbl U TOITOMY MOTYT OBITh
OTHeCeHbI K YUy GopMOo0oOpa30BaTeTbHBIX XapPAKTEPUCTUK
MpUJIaraTe/bHOTO.



®opMbI ¢ more, most 10 HeJJaBHETO BpeMeHU CUHUTAJTHCh
aHATUTUIeCKUMHU POopMaMU CcTerleHel CpaBHEHUS.
OpnHako 6oJtee TIIaTe TbHBINA aHATH3 TTO3BOIH
YCTAaHOBUTH, YTO JIJAHHBIE CJIOBA HE YTPATHJIU IMTOTHOCTHIO
CBOETO0 JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUSsI, YTO SIPKO MPOSIB/ISIETCS B
BO3MO)XHOCTH IMMPOTHUBOIIOCTAB/IEHHS UX cioBaM less,
least, a Taxoke B BO3MOXXHOCTH ITOBTOPA d7IeMeHTa more
IJ1S1 HOCTYDKEeHMSI DKCIIpeccuBHOTO ddPekTa. CoueTaHUs C
more 1 most He TOCTUIJ/IU TOU CTEIIeHU CJIMTHOCTH,
KOTOpasi XapaKTepHa JIsI aHAIUTHYeCKHUX POpPM IJ1arosa.
OHU npeACTaBASIOT CO00M He MOP(dOIOTHYECKHEe
(aHamuTHyeckue) GOpMbI, a CIOBOCOYETAHUS,
HCIIOIb3yeMble ISl TepeZladyvl TPaMMaTHYeCKOro
3HAQYEeHUs CTeleHed CPAaBHEeHUH.



XapakTepHbIM MPU3HAKOM ITpHJIaraTe/IbHOTO B 00/1aCTH
CMHTAKCHCA SIB/ISTIOTCSI €70 CHMHTaKCHUUuecKre QyHKIINH —
CITOCOOHOCTH BBICTYTIATh B KaUeCTBe ompeae1eHus
(HpEHOBI/ITI/IBHOFO VI IIOCTIIO3UTHUBHOIO) U IIpeJuKaTuBHOTO
YJI€HA IIPpEAI0OXKECHMU .

I have bought a red pencil (onpegeneHue)

The pencil is red (MMeHHasa YacTb COCTAaBHOIO CKa3yemoro)

Korga CyLueCTBUTEIIbHOE ONnpenesideTc4d AsymMma Uiin bonee
npunaratesibHbiIMnu, T€ U3 HUX, KOTOPbIE bonee TECHO CBA3aHbI
Mo CMbICJ1y C CyLLleCTBUTEIIbHbIM, CTaBATCH onuxe K HEMY.

It was a cold autumn day.
He is a clever young man.



HO3I/II_II/I}I NnpujiaraTe€JjbHOIo B CJTOBOCOYCTAHHNH

Some adjectives are seldom or never used before the
noun they describe. These include:

Some 'a-' adjectives: afraid, alight, alike, alive, alone,
ashamed, asleep, awake, aware: The horse was alone in
the field. (but not The alone horse...)

Some adjectives when they describe health and
feelings: content, fine, glad, ill (notice that 'sick’ can be
used before a noun), poorly, sorry, (un)sure, upset,
(un)well. (However, these words can sometimes be
used between an adverb and a noun e.g. 'a terminally
ill patient'.): My son felt unwell, {but not My unwell
son...)



Seme classifying and emphasising adjectives are
seldom or never used after a linking verb. For example,
we can talk about 'a nuclear explosion’, but we can't
say The explosion was nuclear.

Other adjectives like this include:

Classifying adjectives: atomic, cubic, digital,
medical, phonetic; chief, entire, initial, main,
only, whole; eventual, occasional, northern (etc.),
maximum, minimum, underlying The main
problem has now been solved. ¢ [ spent my entire
savings on the project.

Emphasising adjectives: absolute, complete, mere,
utter: | felt an absolute idiot when I found that I
hadn't got any money.



Some adjectives can be used immediately after a
noun. These include:

some -ible and -able adjectives such as available,
imaginable, possible, suitable. However, we use
these adjectives immediately after a noun only
when the noun follows words such as first, last,
next, only and superlative adjectives, or when a
prepositional phrase follows the adjective:

It's the only treatment suitable, (or ...the only
suitable treatment.)

It is an offer available to club members only.



» concerned, involved, opposite, present,
responsible. These words have different meanings
when they are used before a noun and
immediately after it. Compare:

(I was asked for my present address. (= my address
now) and

All the people present (= who were there)
approved of the decision.

The party was excellent, and I'd like to thank all
the people concerned (= involved), and

Cars drive too fast past the school and concerned
(= worried) teachers have complained to the
police.



CYBCTAHTHUBALIUA TPUAATATEABHBIX

CyO6cTaHTUBaLISA TPEeACTaBIsIeT COOOM OHH U3
YaCTHBIX CTy4aeB KOHBEPCHM B aHIVIMHCKOM
si3bIKe. [IposiBIeHreM CyOCTaHTHUBAIIUU CTY)KUAT
yTparTa IpuiaraTeJIbHbIM IPU3HAKOB,
XapaKTepHBIX /I Hero KaK YaCTU PeyH, B TOM
YCJIe eTO CBSI3H C OTpe/ieIsseMbIM
CYIIeCTBUTEIbHBIM, U IPHUOOpETEHHE UM
COYE€TaeMOCTH, CBOMCTBEHHOU
CYllleCTBUTE/IbHOMY, a TaM, Ile 3TO JOIyCKaeT
CEMaHTHKA CJIOB, U pOPM C/IOBOU3MEHEHHUS
cyliecTBUTeAbHOro (umcio). [Tporecc
CyOCTaHTHBAIIUHY ITPUJIaTaTe/IbHBIX MOXKET
IIPOXOIUTH MOTHOCTHIO MJIU YaCTUYHO.



CYBCTAHTHUBALINA HPUJIATATEJABHBIX

B mepBOM cilydae nmpu/aratebHOE NePexOauT B
pa3psj, CyIeCTBUTEIBHOTO U MOTy4YaeT XapaKTepHOe
rpaMMaTH4YecKoe opopMIeHHe C TTOMOIIBIO apTUKJIEH
1 MHO)XXeCTBEHHOTO YH(CJIa: a hative, a relative, a
progressive, a conservative, a savage, a Russian.

Bo BTOpOM ciiyyae - pe3ynbTaT CyOCTaHTUBAIIUU
MapKHUPYeTCs C ITIOMOIIBIO OIpeAe/IeHHOTO AP TUKIIA.
[Tpu cyOCTaHTHUBALIMM ITpHJIaraTe/IbHOE MOTydaeT
IOIOJIHUTE/IbHOE 3HaYeHHe cCOOMpPaTeTbHOCTH, U
TOI'/Ia OHO DKBHBAJIEHTHO CYIIIeCTBUTEIbHOMY BO
MHOXecTBeHHOM umcIie ( the poor, the old, the rich,
the unemployed), v sHaueHre aGCTPAKTHOIO
kauecTBa ( the good, the usual, the contrary, the
impossible, the inevitable), u Torga onu oTIMYaOTCS
OT COOTBETCTBYIOIIMX aOCTPAKTHBIX CYIIIeCTBUTETbHBIX
TEM , YTO IIepejal0T 3HaUYeHHe BPeMEeHHOI'0 KayeCTBa.



JIeKCMKO-TpaMMaTU4YeCKUM Pa3psas Hpu/iaraTelIbHbIX

OyHKITMOHAIbHBIE KJIACCUPUKALIUY TTPUJIaraTe TbHbIX OCHOBAHBI
Ha y4YeTe TeX CBOMCTB, KOTOPbIe XapaKTePHU3YIOT UX KaK
MpeguKaTHbIE 3HAKU, T.e. eTUHHUIIBI TOTO JKe THUIIA, YTO 1
riarosibl. Cpeivi UMeH MpUJIaraTeIbHbIX BbIZe/ISIeTCs TPYIIa CJIOB
c nmpedpukcom —a, HaipumMmep: asleep, astir, afloat, aglow, alive,
ashamed, alike, afraid 1 HekoTOpEKIE ApyTHE, UMeTOIIVIE
3HAYeHWe COCTOSTHHS KaKOro-Th00 TUIa WIK TTpeaMeTa. JTH
NpUJIaraTeIbHbIe XapPAaKTEePU3YIOTCS TEM, YTO OOBIYHO He
yHOTPeOISTFOTCS B POJIM TPENO3UTUBHOTO OTIpe/ie/IeHUsT K
CYIIeCTBUTE/IbHOMY; Yallle BCero OHU CTOSIT IPH I/Iarojie-CBs3Ke B
cocTaBe UMeHHOTO ckasdyemoro: I'm not afraid of you. He was
alive. HeBo3MOXXHOCTB yOTpeO/IeHHsI DTUX MpUIaraTe/IbHbIX B
MPenO3UIIUH K ONpe/ie/ITeMOMY CJIOBY OOBSICHSIETCS
MCTOPUYECKH: OHU TIPOM30IIUTH OT TIPEeAJIOKHBIX 000poTOB: alive
u3 on life, asleep u3 on slape, KoTopble Bceria CTaBUINCH ITOCIIE
ompeie/isieMOro CJIOBa.



